“知其然，知其所以然”

——记高翻学院2014 “翻译学与翻译专业”暑期学校
夏日炎炎，上外高翻学院迎来了首届2014“翻译学与翻译专业”暑期学校，为来自全国30多所高校，不同学历与专业背景的120位学员提供了解翻译学科、接触名师专家、互相学习交流的综合平台。自7月21日起至8月1日，本次暑期学校为期两周，学员分为口译、笔译、译学理论三组，通过上午开设专业课程或举办著名学者讲座，下午组织学术沙龙或分组讨论，引导学员破除翻译迷思，正确认识翻译学科与翻译活动。
短短两周时间里，来自高翻学院的中外名师专家从不同角度入手，拓展学员思路，呈现了一个完整而立体的翻译世界：学院名誉院长柴明熲分析了译员的能力，指出了社会对翻译的普遍误解，着力讲解了“懂外语”不同于“会翻译”，并介绍了如何在教学中实现翻译活动的专业性。学院院长张爱玲教授系统明了地介绍了交替传译与同声传译活动，并引入一定的现场实践，使学员们得以依托亲身体验，充分消化吸收口译活动原则。译学理论领域的著名学者谢天振教授则结合丰富例证，联系翻译与文化，深入浅出地介绍了翻译研究的多个维度，理清了理论与实践的关系，并追溯翻译史，详细介绍了“翻译职业化时代”下的现状、挑战与对策。外国专家方面，加拿大籍专家姚锦清教授，结合个人观察、翻译实例与理论概念，介绍了MTI专业、翻译项目的操作与计算机辅助翻译（CAT），分享了自己对翻译专业性与专业服务的认识。国际会议口译员协会会员Céline Garbutt则介绍了欧洲职业口译的现状和发展，与学员探讨了自己对翻译专业化工作与对亚洲翻译市场的见解。
与此同时，高翻的多位青年教师也基于自己的研究与翻译经历，向学员阐释了自己的翻译见解。译学理论系主任张莹老师主讲翻译史研究，旁征博引之余，不仅让学员对翻译史有了进一步的了解，也明晰了翻译研究的角色。对中国文化研究颇深的江帆老师则通过解析红楼梦，论述了本国文化外译的问题。译有《霍比特人》等多部文学作品的吴刚老师则以“文学与翻译”为题，探讨了工具与翻译的关系、文学作品的价值、文学翻译等话题。
讲座之余，学院的多位资深教师与青年教师密切配合，积极组织学生在分组讨论和学术沙龙中交流想法，融详实的翻译案例、独到的个人见解和缜密的理论知识为一炉，共同为学员解答翻译能力与语言能力、翻译标准、翻译研究价值与定位等问题。
除了在课堂中汲取知识、交流思考外，学员们还参观了上海文化贸易语言服务基地。参观期间，柴明颎教授和姚锦清教授向大家介绍了基地“政产学研”相结合的人才培养模式，学员们实地观摩了专业翻译服务机构的运作，还与基地一线工作人员面对面交流座谈。
暑期学校期间，学员们依托学院提供的丰富课程资源与高质量师资，不仅得以一改以往认为翻译等于文本内双语转换的误解，更认识到了翻译活动内涵丰富，别有洞天。此外，许多学员纷纷结合各自不同的专业背景，思索如何将学到的翻译知识与自身所学结合起来。有学员表示，有机会来到暑期学校是一份幸运，而“独乐乐不如众乐乐”，期待将自己在暑期学校学到的一切与更多的人分享，使更多人正确理解翻译，对翻译“知其然，更知其所以然。”（上外高级翻译学院）
